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Mémoire de Saint Thaddée, apôtre 

et sainte Bassa et ses fils, martyrs 

Ι΄ Ἑωθινὸν Εὐαγγέλιον (Ιω κα´ 1-14) 10ème Evangile des Matines (Jn XXI, 1-14) 
  

Ἀπολυτίκιον Ἀναστάσιμον Tropaire de la Résurrection 

Τοῦ λίθου σφραγισθέντος ὑπὸ τῶν Ἰουδαίων, καὶ 

στρατιωτῶν φυλασσόντων τὸ ἄχραντόν σου Σῶμα, 

ἀνέστης τριήμερος Σωτήρ, δωρούμενος τῷ κόσμῳ 

τὴν ζωήν· διὰ τοῦτο αἱ Δυνάμεις τῶν οὐρανῶν ἐβόων 

σοι ζωοδότα. Δόξα τῇ Ἀναστάσει σου Χριστέ, δόξα τῇ 

βασιλείᾳ σου, δόξα τῇ οἰκονομίᾳ σου, μόνε 

φιλάνθρωπε. 

La pierre ayant été scellée et les soldats gardant ton 

corps très pur, Tu es ressuscité le troisième jour, ô 

Sauveur, en donnant au monde la vie ; c'est pourquoi, 

Donateur de vie, les puissances célestes te clamaient : 

Gloire à ta résurrection, ô Christ, gloire à ta royauté, 

gloire à ton dessein de salut, toi le seul Ami des 

hommes. 

Ἀπολυτίκιον τῆς Ἑορτῆς Tropaire de la Fête 

Ἐν τῇ Γεννήσει, τὴν παρθενίαν ἐφύλαξας. Ἐν τῇ 

Κοιμήσει, τὸν κόσμον οὐ κατέλιπες Θεοτόκε. 

Μετέστης πρὸς τὴν ζωήν, Μήτηρ ὑπάρχουσα τῆς 

ζωῆς, καὶ ταῖς πρεσβείαις ταῖς σαῖς λυτρουμένη, ἐκ 

θανάτου τὰς ψυχὰς ἡμῶν. 

Dans ta maternité tu as gardé la virginité, lors de ta 

Dormition tu n'as pas abandonné le monde, ô Mère de 

Dieu. Tu as été transférée à la Vie, toi la Mère de la Vie. 

Par ton intercession délivre nos âmes de la mort. 

Κοντάκιον Kondakion 

Τὴν ἐν πρεσβείαις ἀκοίμητον Θεοτόκον, καὶ 

προστασίαις ἀμετάθετον ἐλπίδα, τάφος καὶ 

νέκρωσις οὐκ ἐκράτησεν· ὡς γὰρ ζωῆς Μητέρα, 

πρὸς τὴν ζωὴν μετέστησεν, ὁ μήτραν οἰκήσας 

ἀειπάρθενον.  

Ni le tombeau, ni la mort n'ont pu retenir la Mère de 

Dieu, infatigable dans ses intercessions, espérance 

inébranlable dans sa protection ; elle qui est Mère de la 

Vie, Il l'a transférée à la vie, celui qui demeura dans son 

sein toujours vierge. 

Ἀπόστολος  Α΄ Κορ (δ΄ 9-16) Epître   1 Co (IV, 9-16) 

Ἀδελφοί, ὁ Θεὸς ἡμᾶς τοὺς Ἀποστόλους 

ἐσχάτους ἀπέδειξεν ὡς ἐπιθανατίους, ὅτι 

θέατρον ἐγενήθημεν τῷ κόσμῳ καὶ ἀγγέλοις καὶ 

ἀνθρώποις. Ἡμεῖς μωροὶ διὰ Χριστόν, ὑμεῖς δὲ 

φρόνιμοι ἐν Χριστῷ· ἡμεῖς ἀσθενεῖς, ὑμεῖς δὲ 

ἰσχυροί· ὑμεῖς ἔνδοξοι, ἡμεῖς δὲ ἄτιμοι. Ἄχρι τῆς 

ἄρτι ὥρας καὶ πεινῶμεν καὶ διψῶμεν καὶ 

Frères, il me semble que Dieu a fait de nous, apôtres, les 

derniers des hommes, des condamnés à mort en quelque 

sorte, puisque nous avons été en spectacle au monde, aux 

anges et aux hommes. Nous sommes fous à cause de 

Christ ; mais vous, vous êtes sages en Christ ; nous 

sommes faibles, mais vous êtes forts. Vous êtes honorés, 

et nous sommes méprisés ! Jusqu'à cette heure, nous 



γυμνητεύομεν καὶ κολαφιζόμεθα καὶ 

ἀστατοῦμεν καὶ κοπιῶμεν ἐργαζόμενοι ταῖς 

ἰδίαις χερσίν· λοιδορούμενοι εὐλογοῦμεν, 

διωκόμενοι ἀνεχόμεθα, δυσφημούμενοι 

παρακαλοῦμεν· ὡς περικαθάρματα τοῦ κόσμου 

ἐγενήθημεν, πάντων περίψημα, ἕως ἄρτι. Οὐκ 

ἐντρέπων ὑμᾶς γράφω ταῦτα, ἀλλʼ ὡς τέκνα μου 

ἀγαπητὰ νουθετῶ. ἐὰν γὰρ μυρίους 

παιδαγωγοὺς ἔχητε ἐν Χριστῷ, ἀλλʼ οὐ πολλοὺς 

πατέρας· ἐν γὰρ Χριστῷ Ἰησοῦ διὰ τοῦ 

Εὐαγγελίου ἐγὼ ὑμᾶς ἐγέννησα. Παρακαλῶ οὖν 

ὑμᾶς, μιμηταί μου γίνεσθε.  

souffrons la faim, la soif, la nudité ; nous sommes 

maltraités, errants çà et là ; nous nous fatiguons à 

travailler de nos propres mains ; injuriés, nous bénissons ; 

persécutés, nous supportons ; calomniés, nous parlons 

avec bonté ; nous sommes devenus comme les balayures 

du monde, le rebut de tous, jusqu'à maintenant. Ce n'est 

pas pour vous faire honte que j'écris ces choses ; mais je 

vous avertis comme mes enfants bien-aimés. Car, quand 

vous auriez dix mille maîtres en Christ, vous n'avez 

cependant pas plusieurs pères, puisque c'est moi qui 

vous ai engendrés en Jésus Christ par l'Évangile. Je vous 

en conjure donc, soyez mes imitateurs. 

 

Εὐαγγέλιον κατὰ Ματθαίον (ιζ’ 14-23) Evangile   Mt (XVII 14-23) 

Τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, ἄνθρωπός τις προσῆλθεν τῷ 

Ἰησοῦ, γονυπετῶν αὐτὸν καὶ λέγων· Κύριε, ἐλέησόν 

μου τὸν υἱόν, ὅτι σεληνιάζεται καὶ κακῶς πάσχει· 

πολλάκις γὰρ πίπτει εἰς τὸ πῦρ καὶ πολλάκις εἰς τὸ 

ὕδωρ. καὶ προσήνεγκα αὐτὸν τοῖς μαθηταῖς σου, 

καὶ οὐκ ἠδυνήθησαν αὐτὸν θεραπεῦσαι. 

ἀποκριθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν· Ὦ γενεὰ ἄπιστος καὶ 

διεστραμμένη! ἕως πότε ἔσομαι μεθʼ ὑμῶν; ἕως 

πότε ἀνέξομαι ὑμῶν; φέρετέ μοι αὐτὸν ὧδε. καὶ 

ἐπετίμησεν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, καὶ ἐξῆλθεν ἀπʼ αὐτοῦ 

τὸ δαιμόνιον καὶ ἐθεραπεύθη ὁ παῖς ἀπὸ τῆς ὥρας 

ἐκείνης. Τότε προσελθόντες οἱ μαθηταὶ τῷ Ἰησοῦ 

κατʼ ἰδίαν εἶπον· Διατί ἡμεῖς οὐκ ἠδυνήθημεν 

ἐκβαλεῖν αὐτό; ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς· Διὰ τὴν 

ἀπιστίαν ὑμῶν. ἀμὴν γὰρ λέγω ὑμῖν, ἐὰν ἔχητε 

πίστιν ὡς κόκκον σινάπεως, ἐρεῖτε τῷ ὄρει τούτῳ, 

μετάβηθι ἐντεῦθεν ἐκεῖ, καὶ μεταβήσεται· καὶ οὐδὲν 

ἀδυνατήσει ὑμῖν. τοῦτο δὲ τὸ γένος οὐκ 

ἐκπορεύεται εἰ μὴ ἐν προσευχῇ καὶ νηστείᾳ. 

Ἀναστρεφομένων δὲ αὐτῶν εἰς τὴν Γαλιλαίαν εἶπεν 

αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς· Μέλλει ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 

παραδίδοσθαι εἰς χεῖρας ἀνθρώπων καὶ 

ἀποκτενοῦσιν αὐτόν, καὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ 

ἐγερθήσεται. 

En ce temps-là, lorsqu'ils furent arrivés près de la 

foule, un homme vint se jeter à genoux devant Jésus, 

et dit : « Seigneur, aie pitié de mon fils, qui est 

lunatique, et qui souffre cruellement ; il tombe 

souvent dans le feu, et souvent dans l'eau. Je l'ai 

amené à tes disciples, et ils n'ont pas pu le guérir ». « 

Race incrédule et perverse, répondit Jésus, jusques à 

quand serai-je avec vous ? jusques à quand vous 

supporterai-je ? Amenez-le-moi ici ». Jésus parla 

sévèrement au démon, qui sortit de lui, et l'enfant fut 

guéri à l'heure même. Alors les disciples 

s'approchèrent de Jésus, et lui dirent en particulier : « 

Pourquoi n'avons-nous pu chasser ce démon ? » «C'est 

à cause de votre incrédulité », leur dit Jésus. « Je vous 

le dis en vérité, si vous aviez de la foi comme un grain 

de sénevé, vous diriez à cette montagne : Transporte-

toi d'ici là, et elle se transporterait ; rien ne vous serait 

impossible. Mais cette sorte de démon ne sort que par 

la prière et par le jeûne. » Pendant qu'ils parcouraient 

la Galilée, Jésus leur dit : « Le Fils de l'homme doit être 

livré entre les mains des hommes ; ils le feront mourir, 

et le troisième jour il ressuscitera. » Ils furent 

profondément attristés. 
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